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РЕБУСИКИ 

Ці ребусикн розв'язуєте так: візьміть клаптик паперу 
й олівець і пишіть з а порядком словами назви окремих 
предметів, зображених на рисунку так, щоб кожна літера 
була окрема. Коли перед словом є знак плюс, додавай
те це слово безпосередньо д о попереднього. Коли е знак 
мінус, тоді з літер, які вже вписані на папері, викресліть 
ті літери, які складаються на те слово, що перед ним 
стоїть знак мінус. Викреслюйте, починаючи з крайніх 
літер від лівої сторони. Коли наступне слово має знову 
знак плюс, додавайте його літери до попередньо вписа
них, коли ж знову приходить слово із знаком мінус, ви
креслюйте літери, як вище сказано. Літери, які залишать
ся невикреслені, впишіть у квадратики внизу. Це буде 
розв'язка ребусика. 

V 
РОЗВ'ЯЗКИ ЗАГАДОК 

Розв'язки загадок, вміщених у дванадцятому числі 
„Веселки" з а грудень 1956 p . : 

1. УКРАЇНСЬКІ Н А Р О Д Ш З А Г А Д К И : а. сніг, б. те
мінь (ніч), в. небо, зорі, місяць (новак). 

2. ХРЕСТИКІВКА: Косів, захід, Перун, ґрипа, Одеса, 
Крути, грище, келія, Данія, вовна, шпаки, казка, 
князі. Букви на місці хрестиків дають: К а р п а 
т и , К а в к а з . 

3. ХРЕСТИКІВКА: малини, пожива, байкар, крісло, 
очерет, злодій. Букви на місці хрестиків дають: 
М о й с е й. 

4. М А П Ч Н И И К В А Д Р А Т : пугу, Урал, гава, Улас. 
5. ЗАГАДКОВА ВІЗИТІВКА: Р і д н а Ш к о л а . 

ВИСЛІД ЛЬОСУВАННЯ З А ДОБРІ РОЗВ'ЯЗКИ ЗА
ГАДОК з 13-го числа „Веселки" з а грудень 1956 р. Пра
вильні розв'язки прислали такі діти: В. Дозорський, X. 
Еліяшевська, Е. Захарія, X. Кікта, С. Козак, В. Мисишнн, 
Л. Сенеико, О. Сенюк, М. Сорока, Р. Постолюк. 

У висліді льосування нагороду отримала Реня По
столюк. На нагороду призначено ілюстровану казку І. 
Наріжної „Як Панас на узліссі кізку пас". 

і конкурси та льосування нагород з а добрі розв'язки за
гадок відбуватимуться щотри місяці, а не, як досі, кож
ного місяця. Умова участи в конкурсі: прислати пра
вильні розв'язки всіх загадок, вміщених у трьох поряд
кових числах „Веселки". Перший конкурс відбудеться на
прикінці квітня і буде проголошений у травневому числі 
„Веселки". Хто хоче взяти в ньому участь, мусить присла
ти правильні розгадки з чисел за лютий, березень і кві
тень. Розв'язки присилати до 25 квітня 1957 р. Розв'язки 
загадок з усіх 3-х чисел будуть вміщені в числі з а травень. 
f************************************************ Г** * * * * 

ЛЮТИЙ куценький сні
жинками трусить — хто не 
зодягнений, змерзнути му
сить. 

В кожну Господню НЕДІ
ЛЮ радощі нам на дозвіл
лю: хто на ставку на льоду, 
хто на санках на горбку, де
хто і лещата має, з гірки, 
мов куля, з'їжджає. 

У Д Р У Г У чи ТРЕТЮ су-

ЧИтаЧд^„ 

І957 
лютий J 

боту власним ногам дамо ми 
роботу: школа дитячу просить громаду на маскараду. 
Пінимо костюми, поки ще час, втіха ж то буде, Господи 
наш! 

В лютого день Д В А Д Ц Я Т Ь П'ЯТИЙ нашу письмен
ницю треба згадати. Славна була вона жінка, звалася 
ЛЕСЯ ще й УКРАЇНКА. Святом ми зробим її уродини, 
гідно вшануєм дочку України: маму попросим чи тата 
Лесшгі вірші нам прочитати та розказати, як Леся жила, 
чим для народу для свого була. Потім казки ми її про
читаємо, пам'ять письменниці з честю згадаємо і на стіні, 
з а порадою мами, Лесин портрет приберем рушниками. 

У Р Н 4 Д Д Л Я Д І Т Е Й К О Ж Н О Г О ,11 

З уваги на брак місця ми змушені обмежити кількість 
загадок в окремих числах „Веселки". У зв'язку з цим 

з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кож
ного місяця у Видавництві „Свобода" заходами Україн
ського-Народного Союзу. Редаґує Колеґїя з членів Об'єд
нання Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата 
становить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Ціна окремого числа 40 центів. 

У цьому ж Видавництві появляється неперіодично 
книжковими випусками „Бібліотека Веселки". Ціна з а 
кожний випуск встановлюється окремо. 

Адеса: "SVOBODA" — "Veselka", P. О. Box 346 
Jersey City 3, N. J. USA. 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
авторами матеріали. Передруки нових творів і ілюстра
цій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою згодою 
Редакції й Видавництва та з а поданням джерела. 

Обкладинка Е. Козака. Розділові заставки роботи Е. 
Козака й П. Холодного. 

Copyright by "Svoboda" 1957. All right reserved. 

Вступна ілюстрація „Зима в лісі" — Е. Козака 



Леся Українка Ілюстрації М. Дмитренка 

( К а з к а д л я д ітей) 

У н е в е л и ч к і й к імнат і л е ж и т ь н а л і ж к у с л а б и й 
х л о п ч и к . Л е ж и т ь він, н е спить, д и в и т ь с я , ш и р о к о 
р о з к р и в ш и очі, н а в ікно , з а с л о н е н е х у с т и н о ю : 
х у с т и н а не зовс ім з а с л о н и л а в ікно , з б о к у т р о х и 
видно ш и б к у й видно, я к п а д а є с м у ж к а б л а к и т 
ного св і тла а ж д о д о л у . 

— П а в л у с ю , к у д и ти т а к д и в и ш с я ? — спи
т а л а м а м а х л о п ч и к а , бо то ж м а м а с и д і л а й г л я 
д і л а свого с л а б о г о с и н к а . 

— Т а я д и в л ю с я н а т у с м у ж к у . М а м о , з в і д к и 
в о н а ? З чого в о н а ? — с к а з а в х л о п ч и к . 

— Т о м і с я ц ь т а к світить, П а в л у с ю , то св ітло , 
а з а с л о н и т и в ікно , то й не буде с м у ж к и . М о ж е 
з а с л о н и т и ? — с п и т а л а м а м а . 

— Н і , не треба , — т а к г а р н о . 
— Н е дивись , П а в л у с ю , к р а щ е з а с н и , — ти ж 

с л а б е н ь к и й , тобі треба з а с н у т и . 
— М а м о ч к о , я щ е не х о ч у спати, мені т а к г а 

р я ч е . . . Я н е б у д у спати, к р а щ е ти мені к а з о ч к у 
р о з к а ж и . 

— Я к у ж тобі , м о я дитино , к а з о ч к у р о з к а 
з а т и ? 

— А от т и к о л и с ь мен і р о з к а з у в а л а п р о т и х 
м а л е н ь к и х д іточок , щ о то ж и в у т ь у к в і т к а х , в о н и 
з в у т ь с я е л ь ф и : * ти к а з а л а , щ о в к о ж н і й кв і тц і 
ж и в е м а л е н ь к и й е л ь ф або е л ь ф а , щ о в о н и щ о н о ч і 
в и х о д я т ь із кв іток і г р а ю т ь , т а н ц ю ю т ь , сп івають . 
М а м о , а я к а н а й с т а р ш а е л ь ф а ? Т и ж к а з а л а , щ о 
в н и х є ц а р и ц я . Я к а в о н а ? 

— Вона , П а в л у с ю , з в е т ь с я Л е л і я , бо ж и в е в 
н а й к р а щ і й л е л і ї н а світі. В я к і й кв ітц і е л ь ф ж и 
ве, то т а к і зветься , я к та к в і т к а . 

— М а м о ч к о , г о л у б о ч к о , •—• п о ч а в просити 
П а в л у с ь , •— р о з к а ж и мен і щ о н е б у д ь про т и х е л ь 
ф і в , я т а к л ю б л ю , я к ти про н и х р о з к а з у є ш . 

— Ні , П а в л у с ю , в ж е п і зно ті к а з к и к а з а т и , 

Казка „Лелія" мало відома. її немає в збірних видан
нях творів Лесі Українки. Перший раз була вона дру
кована в „Бібліотеці для молодеясі, міщан і селян" у 1891 
році (Чернівці, кн. 2-3). Текст казки взятий для „Весел
ки" з книжки Марії Деркач п. н. „Леся Українка — не-
опубліковані твори", Львів 1947. 

н е х а й н о з а в т р а вдень , а то тепер тобі с п а т и пора . 
Ц е к а з к а довга , все одно тепер н е ск інчу , то ти 
все б у д е ш д у м а т и про неї, т а й до св іту не з а 
снеш. От, к р а щ е я з а с л о н ю від тебе св ічку , то ти 
с п а т и м е ш , а з а в т р а в с т а н е ш з д о р о в е н ь к и й , бу
д е м о тоді й к а з к и к а з а т и і все г а р а з д буде . Спи, 
моє л ю б е х л о п ' я т к о ! 

М а м а з а с л о н и л а с в і ч к у в е л и к о ю к н и ж к о ю , 
щ о б св ітло н е п а д а л о П а в л у с е в і в очі , п о ц і л у в а 
л а П а в л у с я , м о в и в ш и „ д о б р а н і ч " , а с а м а с і л а н а 
к р і с л о б і л я його л і ж к а з ш и т т я м у р у к а х і ж д а 
л а , п о к и в ін з асне . А л е П а в л у с ь н е спав , в ін д и 
вився , я к м а м а ш и є . Г о л к а все блись , б л и с ь . . . 
Тепер в ж е не т а к х у т к о . . . 

Д а л і П а в л у с ь п о ч а в з н о в у дивитись н а т у 
я с н у с м у ж к у , щ о п а д а л а з в і к н а . В і н все д у м а в 
про м а м и н і к а з к и : „ Я к а то ш к о д а , щ о м а м а н е 
с х о т і л а к а з а т и мен і к а з к и . Тепер т а к н у д н о . К о л и 
т а м щ е я з а с н у . . . А я к а т а Л е л і я ? Ч и т а к а м а 
л е н ь к а , я к ус і е л ь ф и ? М а м а к а ж е , щ о е л ь ф и т а 
к і , я к м е т е л и к и м а л е н ь к і . . . Я к а т а Л е л і я ? " П а в 
л у с ь д и в и в с я н а с м у ж к у і все д у м а в , д у м а в , дов 
го т а к . . . 

І от, з д а л о с я йому , щ о с м у ж к а т а з а т р е м т і л а , 
п о ч а л а темніти, мов би х т о з а с л о н и в її т інню. 

П а в л у с ь п ідв івся трохи , г л я 
н у в , — к о л и бачить , а ж п р о 
ти н ь о г о стоїть я к а с ь постать , 
Н е м о в л ю д с ь к а . В ін с п е р ш у 
з л я к а в с я трохи , потім ж е ба-

щ о то щ о с ь зовсім не 

З 



с т р а ш н е , — т а к е м а л е н ь к е , немов я к а с ь д і в ч и н к а 
м а л е с е н ь к а ; от, він і н ічого , п е р е с т а в боятися . Д и 
в и т ь с я н а ту д івчинку , а в о н а т а к а г а р н е с е н ь к а : 
очиці ясні , к у ч е р і довгі , ср ібляст і , с а м а в білій, 

, прозор ій шат і , н а г о л о в ц і м а л е с е н ь к а з о л о т а к о 
р о н к а , щ е й к р и л ь ц я т а має х о р о ш і т а барвисті , 

, я к у м е т е л и к а , т а к м і н я т ь с я р і з н и м и б а р в а м и , н е 
м о в т а я в е с е л к а . В р у ч е н я т а х у д і в ч и н к и довге 
стебло, к в і т к а білої лелі ї , і п а х н е в о н а н а в с ю х а 
ту. П а в л у с ь г л я н у в н а д і в ч и н к у і з а р а з я к о с ь п і з 
н а в , щ о це ц а р и ц я Л е л і я , — а в ін ж е т а к хот ів її 
п о б а ч и т и . 

— Т и Л е л і я ? — с п и т а в в ін у д і в ч и н к и . 
— Т а к , я Л е л і я . Я ч у л а , я к ти про м е н е р о з 

п и т у в а в , от я й п р и й ш л а до тебе. Т и р а д и й ? 
— Р а д и й , д у ж е р а д и й ! — п о к л и к н у в П а в л у с ь 

і п р о с т я г до неї обидві р у к и . 
Л е л і я у с м і х н у л а с я , т а т а к л ю б о , а ж у х а т і 

я с н і ш е с т а л о і м і с я ч н а с м у ж к а п о р о ж е в і л а . 
— М о ж е т и х о ч е ш зо м н о ю к у д и п о л е т і т и ? — 

с п и т а л а у П а в л у с я Л е л і я . 
— Я к ж е я п о л е ч у ? Х і б а в м е н е т а к і к р и л а , 

я к у тебе? — спитав П а в л у с ь . — Я н е в м і ю л і 
тати . 

— Н у , то я тебе в і з ь м у н а р у к и . 
— Ти, — т и ж т а к а м а л е н ь к а , а я б і л ь ш и й 

від тебе, я т я ж к и й . 
— То н ічого , — с к а з а л а Л е л і я і знов усміх 

н у л а с ь , пот ім т о р к н у л а П а в л у с я своєю к в і т к о ю , 
і р а п т о м П а в л у с ь почув , я к в ін с а м з р о б и в с я кв іт 
к о ю , т і л ь к и не л е л і є ю , а р о ж е в и м м а к о м . От Л е 
л і я в з я л а його в р у ч к у , п р и т у л и л а до себе і ш в и 
д е н ь к о в и л е т і л а з х а т и в садок . Вс і кв і ти в са
д о ч к у с к л о н и л и с ь перед н е ю і з а х и т а л и с ь , з н и х 
п о ч а л и в и л і т а т и м а л е н ь к і д і т о ч к и - е л ь ф и . 

— Спіть, спіть, •—- с к а з а л а Л е л і я їм, •— цієї 
ночі я не м а ю ч а с у бути з в а м и . 

Е л ь ф и п о в л і т а л и з н о в у у кв і тки , к в і т к и по
с т у л я л и с я і п о с н у л и . 

— Н у , П а в л у с ю , к у д и ж м и п о л е т и м о ? — спи
т а л а Л е л і я . 

— К у д и х о ч е ш , — відповів П а в л у с ь , бо він, 
х о ч і з р о б и в с я к в і т к о ю , о д н а к м і г с л о в а м и го
ворити . 

— П о н е с у ж тебе он у той п а н с ь к и й садок , 
щ о н а г о р і : т а м ростуть мої сестри, м о л о д ш і л е 
лії , м о ж е вони н а м щ о ц і к а в о г о р о з к а ж у т ь . 

І Л е л і я з н я л а с ь у г о р у , ш в и д к о , ш в и д к о по
л и н у л а , д а л і с п у с т и л а с ь у п а н с ь к и й , в е л и к и й сад . 
В с а д у стояв п и ш н и й п а л а ц , у д е я к и х в і к н а х в 
п а л а ц і б у л о с в і т л о : видно, п а н и щ е не с п а л и . 
А л е в с а д у н е б у л о н ікого . Л е л і я с т а л а просто 
у к в і т н и к у , а т а м ж е то л е л і й б і л и х — сила . 
Тихо-тихо т а к стоять і н е х и т а ю т ь с я . 

— Ото с п л я т ь , — г у к н у л а н а н и х Л е л і я •— і 
н е ч у ю т ь , щ о м и к о л о них . А в с т а в а й т е л и ш е н ь , 
ви, — і Л е л і я т о р к н у л а ї х своєю к в і т к о ю . 

Р а п т о м всі л е л і ї з а х и т а л и с ь і з а г о в о р и л и , з 
к о ж н о ї к в і т к и в и г л я н у л о б л і д е н ь к е л и ч к о е л ь -
ф и к а . 

-— В и б а ч а й т е , царице-сестрице , — з а б р и н і л и 
вони, — я к б и ти з н а л а , я к м и п ізно п о с н у л и . 

•— А чого в и т а к п і зно з а с и п л я є т е ? Х т о ж 
в а м с п а т и не д а є ? •— гн івно Л е л і я с п и т а л а . 

— Ох, н а м ж е н е м а с п о к о ю ні вдень , ні вночі . 
Ох, б ідні м и к в і т и ! 

— Щ о ж в а м т а к е ? Ч о г о ви б і д к а є т е с ь ? 
— Т а де ж н а м н е б і д к а т и с ь ! У д е н ь нас по

л ю т ь , р у к а м и з а й м а ю т ь , л и с т я обривають , а ч а 
сом і в і к у з б а в л я т ь , г о с т р и м н о ж е м стинають , 



несуть н а с у в е л и к у х а т у , у п а н с ь к у п а л а т у , п о 
с т а в л я т ь у воду , г у б л я т ь н а ш у вроду . Ох, сестри
це , с к і л ь к и н а с п о г и н у л о , л ю б и й світ п о к и н у л о . . . 
От б у л о н е д а в н о свято , — с к і л ь к и ж н а с п о т я т о ! 

— Б і д н і , б ідні мої сестриці , — м о в и л а ж у р 
л и в о Л е л і я , і в о ч а х с л і з о н ь к и з а б л и с л и . — Щ о ж , 
мої л ю б і , з а те м а є т е вигоду , г л я д я т ь вас , ж а л у 
ють , в т і ш а ю т ь с я в а м и , п о к и в и в с а д о ч к у — ж и т 
т я в а ш е к р а с н е . 

— Ой, не к р а с н е воно, не к р а с н е , ж и т т я н а ш е 
н е щ а с н е . С к і л ь к и в с а д о ч к у с т о я л и , щ а с т я д о л і 
не з н а л и . . . Т е м н е н ь к о ї ночі , м и д о с н у охочі , 
г о л о в о н ь к и с х и л и м о б іленьк і , — д е в і з ь м е т ь с я 
п а н с т в о в е л ь м о ж н е , з а м о ж н е , п а н и ч і й п а н я н к и 
м о л о д е н ь к і . В е с е л і сп іви г у ч н і , м у з и ч е н ь к и бучн і 
не д а ю т ь н а м с п а т и до п і в н о ч і . . . Н а щ о н а м ви
г о д а та т а к а д о г о д а ! М и зовсім до неї не о х о ч і . . . 

З а м о в к л и бідні л е л і ї і н и з ь к о п о с х и л я л и свої 
б іл і г о л о в о н ь к и . 

К о л и ц е в і д ч и н и л и с я в п а л а ц і в е л и к і с к л я н і 
двер і і в и й ш л а м о л о д а п а н н а , у б р а н а в х о р о ш у 
б і л у с у к н ю . В о н а с і л а н а ґ а н к у і я к о с ь неохоче 
д и в и л а с я н а той садок , з а л и т и й м і с я ч н и м сяйвом . 

— А х , я к г о л о в а болить , — м о в и л а в о н а с а м а 
до себе, — н а в і т ь по н о ч а х с п а т и не м о ж у ! А ц е 
в с е з н у д і в , я з н а ю . Д е ж т а к и ! Г и н у тут н а без
л ю д д і , в селі . Сиди ц і л и й день , я к з а к л я т а , н е м а 
з к и м і с л о в а мовити . П р а в д а , у в е ч е р і гост і п р и 
ї з д я т ь , а л е то т а к і г о с т і . . . в о н и в ж е мен і обрид
л и . Т а мен і все тут о б р и д л о : і ц е й садок , і ц е й 
д ім , і к в і т к и . В с е у н а с т а к е н е ц і к а в е , от х о ч би 
й ц і к в і т к и . Х т о ж в и д а в н а с а д и т и т а к у с и л у ц и х 
л е л і й , т а щ е й б і л и х ! Я к б и х о ч л е л і ї я к і ц і к а в і ш і 
— р о ж е в і ч и пасаст і , а то . . . В ж е білі л е л і ї м о ж -

П Е Р Ш И 
С и д і л а з а с т о л и к о м Л е с я м а л а , 
В д и в л я л а с ь у к н и ж к у , щ о м а т и д а л а . 
Д і в ч а т к о ч и т а л о чудов і к а з к и , 
І оч і г о р і л и , м о в срібні з і р к и . 
З а с т у к а в х т о с ь в д в е р і . . . Т о с и в и й п о ш т а р 
П р и н і с , я к з в и ч а й н о , і з п о ш т и л и с т а . 
У з я в л и с т а б а т ь к о , к о в е р т у роздер , 
П о г л я н у в , п о б л і д і н е н а ч е з а в м е р . 
Б е з с л о в а в ін м а м і п о д а в — і вона , 
Ч и т а ю ч и , с т а л а бл іда , м о в ст іна . 
„ В о н и . . . н а С и б і р . . . з а с у д и л и її..." 
І в т е р л а з а п л а к а н і оч і свої. 
„ К о г о з а с у д и л и ? С к а ж і т ь ! " — в ід с т о л а 
С п и т а л а стурбовано Л е с я мала» 
„ О х , т і тку О л е н у , д и т и н о ч к о , з н а й , 
З а те, щ о т а к п а л к о к о х а є свій к р а й . . . 
Московськ і ж а н д а р м и її п о в е з у т ь 
В Сибір , де сн іги , де м о р о з и і л ю т ь " . 
Н а м и т ь п о х и л и л а с ь у н и з г о л о в а , 
І Л е с я т а к і п р о к а з а л а с л о в а : 
„ Ж а н д а р м и . . . з а с л а н н я . . . — у с е ц е д а р м а ! 

н а з н а й т и в к о ж н о м у м і щ а н с ь к о м у , т а н а в і т ь 
х л о п с ь к о м у с а д к у . А п а х н у т ь я к , а ж у г о л о в і мо
р о ч и т ь с я , ж а д н о ї д е л і к а т н о с т и в т и х к в і т к а х . П і 
д у зв ідси, а то щ е г і р ш е г о л о в а р о з б о л и т ь с я ! — 
І п а н н а п і ш л а з н о в у в п а л а ц , п р и ч и н и в ш и з до
с а д о ю двер і . 

Л е л і ї т а к с т а л о ш к о д а сво їх п о г о р д о в а н и х 
сестриць . 

— Ш к о д а мен і вас , д у ж е ш к о д а , — м о в и л а 
в о н а д о них , — т а щ о робити, к о л и н е м а ю с и л и 
перенести в а с к у д и інде . Н і ч о г о я в а м н е п о р а 
д ж у , мої б е з т а л а н н і . . . 

Л е л і я п р о й ш л а с т и х а б і л я вс іх л е л і й , ж у р 
л и в о д и в л я ч и с ь н а них , к о л о к р а й н ь о г о к у щ и к а 
в о н а с п и н и л а с ь . 

— А де ж м о я сестра н а й м о л о д ш а ? — спи
т а л а , п о к а з у ю ч и н а п о р о ж н є м ісце с к р а ю . 

У в ідпов ідь л е л і ї з н о в у з а б р и н і л и : — Н е м а є 
сестриці , н е м а є — в і н ш о м у с а д о ч к у процв ітає . 
В і д д а л а сестрицю н а ш а п а н н а : в и п р о с и л а д і вчи 
н а М а р ' я н а , з а щ и р у с в о ю роботу в л і т к у , випро
с и л а щ о н а й м е н ш у кв і тку . Н е м а є сестриці , немає , 
— в і н ш о м у с а д о ч к у п р о ц в і т а є . 

— Т р е б а буде її в ідв ідати , я к т а м в о н а в ін
ш о м у с а д о ч к у м а є т ь с я , — м о в и л а Л е л і я , і х о т і л а 
щ е п р о щ о с ь р о з п и т а т и , а л е П а в л у с ь попросив 
л е т і т и д а л і . С к а з а в , щ о й о м у тут невесело , — л е 
л і ї з а с м у т и л и сво їми р о з п о в і д я м и . 

— Н у , т о п о л и н е м о у в е л и к е місто , т а м м о ж е 
щ о с ь в е с е л і ш е п о б а ч и м о . 

* ельф — добродушок, маленька фантастична істота, 
обдарована чародійною силою. 

(Продовження буде) 

й В І Р Ш 
Т а к о ї л ю б о в и н е з л о м и т ь т ю р м а ! 
І я б в о р о г а м н е с к о р и л а с ь п о в і к — 
Н а д і ю у серц і н о с и л а б, м о в л і к " . 
В с м і х н у л а с я м а т и тоді д о д о ч к и , 
І б а т ь к о п о г л а д и в ш о в к о в і к і с к и , 
А Л е с я с х и л и л а с я з н о в д о с т о л а 
І п е р ш и й п и с а т и свій в і р ш п о ч а л а . 
А т і т к а в в и ж а л а с ь , н е н а ч е ж и в а , 
Й т а к і ї й д о с е р ц я ш е п т а л а с л о в а : 
„ Н і вол і , н і д о л і у м е н е н е м а , 
З о с т а л а с я т і л ь к и н а д і я с а м а . . . " 

Р. Завадовш 

Цей вірш змальовує важливу хвилину з життя пись
менниці Лесі Українки, коли вона малою дівчинкою до
відалась про те, що и тітку Олену Косач російська цар
ська влада засудила на заслання в холодний Сибір. Під 
впливом жалю та обурення дев'ятирічна Леся написала 
свій перший вірш „Надія", в якому висловила сподіван
ня, що її тітка ще побачить улюблену рідну Україну ї си
ній Дніпро. ЦІЛИЙ вірш „Надія" надрукований у „Весел
ці" ч. 2 (6) з 1955 р. 

б 



Моріс Метерлінк 

С И Н Я П Т А Ш К А 
(Вільний переклад Андрія Яковлева) 

/ КАРТИНА 
(Продовження) 

В х а т и н і л і с о р у б а 

Ч и е т у т т р а в а , щ о співає , або с и н я 

М и м а є м о т р а в у , а л е в о н а не 

Ф е я 
п т а ш к а ? 

В а с и л ь к о 
співає . 

М а р у с я : В а с и л ь к о м а є п т а ш к у . 
В а с и л ь к о : А л е я н е м о ж у її д а т и . 
Ф е я : Ч о м у ? 
В а с и л ь к о : Б о в о н а м о я ! 
Ф е я : П р а в д у к а ж е ш . Д е т а п т а ш к а ? 
В а с и л ь к о : Ось т а м , у к л і т ц і . 
Ф е я (закладає окуляри): Я її не х о ч у — во

н а н е досить синя . Треба , щ о б в и п і ш л и ш у к а т и 
т а к у , я к о ї мен і треба . 

В а с и л ь к о : А л е я н е з н а ю , д е вона . 
Ф е я : Я т е ж н е з н а ю . Т о м у т р е б а її ш у к а т и . 

Я н е м о ж у об ійтися без трави , щ о співає , а л е мен і 
к о н ч е п о т р і б н а с и н я п т а ш к а . Ц е д л я моєї хворо ї 
в н у ч к и . 

В а с и л ь к о : Щ о в неї з а х в о р о б а ? 
Ф е я : Х т о його з н а є ! В о н а х о ч е бути щ а с л и в а . 
В а с и л ь к о : О ! О ! О ! 
Ф е я : Ч и в и м е н е з н а є т е ? 
В а с и л ь к о : В и подібні д о н а ш о ї сус ідки , 

бабус і Б е р и л и х и . 
Фея (з гнівом): Н і ч о г о п о д і б н о г о ! Н е м а ю 

з н е ю н ічого с п і л ь н о г о ! Ц е о б р а з а ! . . Я ф е я Б е -
р и л ю н а ! 

В а с и л ь к о : А ! Д о б р е . . . 
Ф е я : Т р е б а н е г а й н о йти . 
В а с и л ь к о : В и п ідете з н а м и ? 
Ф е я : Ц е н е м о ж л и в о , бо я сьогодні п о с т а в и л а 

в а р и т и ю ш к у , а в о н а с т а р а є т ь с я з б і г т и к о ж н о г о 
р а з у , я к я в и й д у з х а т и б і л ь ш е я к н а г о д и н у . Х о 
чете в и й т и ч е р е з сволок , ч е р е з д и м а р ч и через 
в і к н о ? 

В а с и л ь к о : Я був би р а д и й в и й т и д в е р и м а . 
Ф е я : Ц е р і ш у ч е н е м о ж л и в о ! Ц е н е д о б р а з в и ч 

к а ! М и вийдемо ч е р е з в і к н о . Ч у є т е ? Ч е р е з в і к н о ! 
Ч о г о ж в и ч е к а є т е ? М е р щ і й о д я г а й т е с ь ! Я по мо 
ж у М а р у с і . 

В а с и л ь к о : А л е м и н е м а є м о черевик ів . 
Ф е я : Ц е н е в а ж н о . Я д а м в а м м а л е н ь к у ча 

р і в н у ш а п о ч к у . Д е в а ш і б а т ь к и ? 
В а с и л ь к о : В о н и т а м , в о н и с п л я т ь . 
Ф е я : А в а ш і д ідусь і б а б у с я ? 
В а с и л ь к о : В о н и п о м е р л и . 
Ф е я : А в а ш і б р а т ч и к и й с е с т р и ч к и ? В и їх 

м а є т е ? 

В а с и л ь к о : Т а к , т ак , т р ь о х м а л и х брат
ч и к і в . 

М а р у с я : І дв і сестрички . 
Ф е я : Д е ж в о н и ? 
В а с и л ь к о : В о н и т е ж п о м е р л и . 
Ф е я : Х о ч е т е б а ч и т и ї х ? 
В а с и л ь к о : А в ж е ж , з а р а з ! П о к а ж і т ь ї х н а м . 
Ф е я : Я н е м а ю ї х у к и ш е н і . А л е все с к л а д а 

є т ь с я добре . В и п о б а ч и т е ї х у К р а ї н і С п о м и 
н і в . Ц е п о д о р о з і д о Синьої П т а ш к и , н е д а л е ч к о , 
л і в о р у ч п і с л я третього р о з д о р і ж ж я . Щ о в и роби
ли , к о л и я з а с т у к а л а в д в е р і ? 

В а с и л ь к о : М и г р а л и с я , н іби їмо т істечка . 
Ф е я : В и м а є т е т і с т е ч к а ? Д е в о н и ? 
В а с и л ь к о : У п а л а т а х з а м о ж н и х д ітей . Х о 

д іть г л я н у т и , я к т а м г а р н о ! 
Ф е я : А л е ж ц е не в и їсте, а і н ш і д іти . 
В а с и л ь к о : П р а в д а , з в і к н а видно . 
Ф е я : Т и н е г н і в а є ш с я н а н и х ? 
В а с и л ь к о : З а щ о ? 
Ф е я : В о н и все з ' ї д я т ь . П о - м о є м у , в о н и з л е 

р о б л я т ь , щ о н е д а ю т ь в а м . 
В а с и л ь к о : А л е я к г а р н о в н и х ! 
Ф е я : Н е к р а щ е , н і ж у тебе . 
В а с и л ь к о : Щ о ? У н а с усе чорне , все м а л е , 

н е м а т і с т е ч о к . . . 
Ф е я : Т у т все т а к , я к і в н и х . Т и т і л ь к и не 

б а ч и ш . 
В а с и л ь к о : Я м а ю добрі очі і д о б р е все ба

чу . Я ч и т а ю г о д и н у н а г о д и н н и к у , щ о н а ц е р к в і , 
а м і й т а т о не бачить . 

Ф е я (сердито): Я тобі к а ж у , щ о ти н е б а ч и ш . 
Т и б а ч и ш , я к а я ? В ідпов ідай , щ о б і я з н а л а , ч и ти 
добре б а ч и ш . Ч и я г а р н а , ч и н е г а р н а ? Я м о л о д а 
ч и с т а р а — р о ж е в а ч и ж о в т а ? А , м о ж е , я г о р б а т а ? 

В а с и л ь к о : Н і , н і . . . 
Ф е я : 

н е о к о ? 
В а с и л ь к о : Н і , н і , я ц ь о г о не с к а з а в . . . А л е 

х т о й о г о в и к о л о в ? 
Ф е я : Т а ж воно не с л і п е ! Воно к р а щ е , н і ж 

д р у г е — б і л ь ш е , я с н і ш е , б л а к и т н е , м о в небо. 
А моє в о л о с с я т и б а ч и ш ? В о н о м о в с п і л а п ш е н и 
ц я , м о в чисте з о л о то . Я добре з н а ю , щ о л ю д и к а 
ж у т ь , к о л и н ічого н е б а ч а т ь . А л е я г а д а ю , щ о ти 
н е з т и х з л и х с л і п и х л ю д е й . 

В а с и л ь к о : Н і , ні , я добре бачу . 
Ф е я : А л е т р е б а б а ч и т и й і н ш е . Д и в н і л ю д и ! 

З того часу , я к п о к и н у л и їх феї , в о н и в з а г а л і н і 
чого н е б а ч а т ь і н е п о ч у в а ю т ь того , щ о вони , м о в 

Ч и я м а ю г а ч к у в а т и й ніс і с л і п а н а од-



сліп і . Н а щ а с т я , я м а ю з а в ж д и з собою все, щ о 
потрібне , щ о б осв ітити очі , я к і п е р е с т а л и бачити . 
Щ о я в и й м а ю з м о г о м і ш е ч к а ? 

В а с и л ь к о : Ох, м а л е н ь к у з е л е н у ш а п о ч к у . 
Щ о це б л и щ и т ь н а н і й ? 

Ф е я : Ц е в е л и к и й д і я м а н т , щ о робить очі ви 
д ю щ и м и . Т а к ! Х т о м а є ц ю ш а п о ч к у н а г о л о в і , т о й 
п о в е р н е д і я м а н т т р о ш к и п р а в о р у ч або л і в о р у ч , 
н а п р и к л а д , ось т а к . Б а ч и ш ? В і н н а т и с н е н а г о р 
бок н а голов і , я к о г о н іхто н е бачить , і й о м у в ід
к р и ю т ь с я очі . 

В а с и л ь к о : А н е б о л и т ь ? 
Ф е я : Н і т р о х и ! Д і я м а н т ч а р і в н и й . В т у ж 

м и т ь п о б а ч и ш д у ш у хл іба , вина , п е р ц ю . . . 
М а р у с я : Ч и м о ж н а т а к о ж б а ч и т и д у ш у 

ц у к р у ? 

Ф е я : Т а ж п е в н о ! Я н е л ю б л ю з а й в и х з а п и 
т ів . Д у ш а ц у к р у т а к а , я к і п е р ц ю . Т а к ось я в а м 
д а ю те, щ о д о п о м о ж е в а м з н а й т и С и н ю П т а ш к у . . . 
Я з н а ю , щ о п е р с т е н ь або л е т ю ч и й к и л и м о к бу
л и б в а м к о р и с н і ш і , а л е я з г у б и л а к л ю ч від с к р и 
ні , д е в о н и с х о в а н і . . . Ох, я й з а б у л а ! К о л и д і я 
м а н т — д и в и с ь с ю д и — п о в е р н е ш уб ік щ е б і л ь 
ш е , п о б а ч и ш те , щ о б у л о , т а м и н у л о . Щ е т р о х и 
п о в е р н е ш — і п о б а ч и ш те, щ о буде . Ц е ц і к а в о 
й з р у ч н о , і н е робить ш у м у . 

В а с и л ь к о : Т а т о в ідберуть у мене . 
Ф е я : Т а т о й о г о й н е побачить . Н і х т о н е м о ж е 

його бачити , к о л и в ін н а г о л о в і . Х о ч е ш спробува 
т и ? Ось з е л е н а ш а п о ч к а ! О д я г н и н а г о л о в у й по
к р у т и д і я м а н т о д и н р а з , а п о т і м . . . 

(Продовження буде) 

К. Переліска 

ОЛЕНЧИНА ПРИГОДА 
Ілюстрація М. 

Х о л о д н о с т а л о з а й ч и к о в і в пол і , і поб іг в ін 
додому — до О л е н ч и н о г о с а д о ч к а . П р о л і з к р і з ь 
д і р к у в п а р к а н і і сів п ід я л и н о ю . Т а н е д о в г о си
дів, бо д у ж е їсти захот ів . В и с к о ч и в з-під я л и н и 
і п о ч а в по с а д о ч к у стрибати , м е р з л у т р а в у п ідри
в а т и т а кор інц і г р и з т и . Г р и з - г р и з , т а не на ївся , 
т і л ь к и д у ж ч е в т о м и в с я і п о с т р и б а в до к у щ и к а , 
щ о б в ідпочити та х о ч т р о х и зогр ітись . 

А н а к у щ и к у д а в н о в ж е л и с т я немає , і х о л о д 
н и й в ітер к р і з ь г о л і г і л к и а ж свистить , п р о д у в а є . 

— О-ох! — з і д х н у в б ідний з а й ч и к . — Д о в е 
д е т ь с я мен і з г о л о д у т а х о л о д у п р о п а д а т и . 

Сів в ін п ід к у щ е м , з і г н у в с я , о ч к а з а к р и в , л а п 
к и п ід ібгав , в у ш к а н а с п и н у п о к л а в т а й задр і 
м а в . А т у т з неба с н і ж о к п о ч а в п а д а т й - п а д а т и , з а 
г і л к и чіпЛЯтиеь, з е м л ю у к р и в а т и . І х о ч я к в ітер 
його к р у т и в т а з с а д о ч к а г н а в , а л е не в и г н а в . 
І з а с и п а в б і л и й с н і ж о к і т р а в у , і с т е ж к и , і х а т у , 
і той к у щ и к , де с п а в з а й ч и к в у х а т и й . І з а й ч и к а 
п р и т р у с и в з л е г е н ь к а , і вир іс н а д з а й ч и к о м г о р б о к 
б і л е н ь к и й . А з а й ч и к спав , не ж у р и в с я , бо т а к и 
добре п ід сн ігом у г р і в с я . 

М а л а О л е н к а у в ікно н а сн іг д и в и л а с ь і без 
п р а ц і н у д и л а с ь . А , я к п е р е с т а в с н і ж о к п а д а т и , 
в о н а й п о б і г л а до м а м и с к а з а т и : 

— Мамо, м а м о ! П і д у я с н і ж о к р о з к и д а т и ! 
М а м а к а ж е : 
— Іди , с н і ж о к т р о х и п р о м е т и і з а й ч и к о в і м о р к 

в и т а м п о к л а д и . В і н тепер д у ж е г о л о д н и й . 
— Д о б р е , О л е н к а , — т і л ь к и н а ш о г о 

з а й ч и к а д а в н о в ж е в с а д о ч к у немає , в ін десь у п о 
л і г у л я є . 

В з я л а О л е н к а м о р к в и в к и ш е н ю , о д я г л а е ь теп
л е н ь к о , в х о п и л а л о п а т к у м а л е н ь к у та й п о б і г л а 
в с а д о к п р а ц ю в а т и — с н і ж о к р о з к и д а т и . 

К и д а л а - к и д а л а , а ж д о того к у щ и к а д о к и д а л а , 

Левицького 

д е н а ш з а й ч и к п ід сн ігом сидів . У г л е д і л а О л е н к а 
г о р б о к т о й б і л е н ь к и й т а й к а ж е : 

— Б а ч , я к п ід к у щ е м н а м е л о ! Т р е б а ц е й г о р 
б о к р о з р і в н я т и . 

Т а т і л ь к и в с т р о м и л а в г о р б о ч о к л о п а т у , а зв ід
т и щ о с ь — п л и г ! п р о с т о їй д о ніг . О л е н к а з л я к а 
л а с ь , л о п а т к у в п у с т и л а , м о р к в у р о з г у б и л а та й 
п о б і г л а ч и м д у ж у х а т у . 

— Ой, м а м о ! — щ е з п о р о г у з а к р и ч а л а : — У 
н а с у с а д о ч к у зв ір сидів, в ін м е н е з л я к а в с я і к у 
д и с ь з а х о в а в с я . Х о д і м його ш у к а т и ! 

А м а м а з а с м і я л а с ь : 
— Ой, т и ж ч у д н е н ь к а ! То , мабуть , з а й ч и к 

м а л е н ь к и й . А де ж т и м о р к в у д і л а ? 
— Т а - а , — к а ж е О л е н к а , — я р о з г у б и л а . . . 

Б о я к з а й ч и к т і кав , в ін м е н е н а л я к а в . Я з а р а з 
п іду і в с ю м о р к в у під к у щ и к п о к л а д у . 

О л е н к а двер і в і д ч и н и л а т а т а к і з а н і м і л а , бо 
н а с т е ж ц і з а й ч и к сидів і м о р к в у г р и з а ж х р у м т і в . 
Т а т а к и й , видно , р а д и й був , щ о і в т е п л і п о с п а в 
і м о р к в у н а обід в ід О л е н к и д істав . 



Ірина Наріжна Ілюстрації Я . Холодного 

Ч К А З К А І П Р О 
Т Р Ь О Х ВЕДМЕДИКІВ 

(Продовження) 

Нарубали дровець мишуки, 
йдуть додому: 
„Ох, і поласуємо ж 
на молоці смачному!" 
Відхилили двері 

та й стали, 
бо своєї хатки 

не пізнали. 
Як ішли до лісу, 

був скрізь лад, 
прибрано, заметено, 

і стільчики вряд. 
Хтось їх повідштовхував, 
а цей поламав, 
молочко з горняток 

куштував! 
Засопли мишуки, 
насупили брови: 
„Хтось недобрий тут був, 
як ми були в діброві!" 
Ронить сльози з очей, 
пищить маля: 

„Що ж тепер питиму, 
на чому сидітиму я?" 

Зазирає найстарший 
у другу кімнату: 
„Хтось недобрий ходив 
по цілій хаті! 
Потоптав килими, 
зім'яв моє ліжко!" 
„І моє!" 

„А в моєму 
бачу чиїсь ніжки.. ." 

„Дивіться, всі дивіться — 
та це ж дівчатко! 
Та яке гарнюсіньке, 
та яке ж малюсіньке, 
рожевеньке, з волоссячком, 

з рученятками. 

На моєму ліжечку собі спить 
тихо-тихо-тихо, не збудіть її 

не збудіть. . . 
не збудіть. . ." 

Стоять мишуки, 
на животиках склали лапки 
і всміхаючись дивляться 

на дівчатко. 

Подушку поправили, 
на віконці завіску спустили — 
пішли тихесенько, 

двері причинили.. . 

Спала дівчинка злотокосая 
пів дня — 

пробудилася, позіхнула. 
„Де ж я? 

Не моє це ліжко, 
не моя кімнатка — 



Мамо, де ти? 
Де ти, татку?" 
Почули ведмедики — 
прибігло маля: 

„Не кричи, не кричи, 
це ж я! 

Не зроблю тобі нічого 
і не з'їм 

а це наша кімнатка, 
наш дім. 

І я дуже раде, 
що ти в нас — 

Ну, вставай, не бійсь, рожевенька, 
вже обідати час . . ." 

А дівчатко боятись і не думає: 
„Ах, Мишучок!" 

Та швиденько на долівку 
з ліжка скок! 

Обняла за шийку, 
гладить малятко: 

„Ти ж моя 
пухнатенька мохнатка!" 

Накладом Учительської Видавничої Спілки у Фила-
делфії появилася збірка римованих оповідань для дітей 
молодшого віку пера Іванни Савицької п. н. „Н а ш а 
х а т к а". У збірці дванадцять оповідань з життя дітей, 
домашніх тварин і лісових звірят. Книжка видана дуже 
дбайливо з обкладинкою й багатьма прекрасними ілю
страціями мистця П. Андрусева. 

У Канаді появилася з а апробатою Об'єднання Пра
цівників Дитячої Літератури збірка віршів Оксани Ляту-
ринської п. н. „В е д р и к". Бедрик — це комашка з чер
воними крильцями й сімома чорними крапками на них. 
Інші назви цієї комашки: „сонечко", „Божа корівка", „зо
зулька". За народним повір'ям бедрик віщує погоду, ус
піх, щастя. Цей погідний настрій і змагання до щастя 
пробиваються з усіх віршів збірки, які зв'язані з приро
дою, побутом і повір'ями українського народу. Авторка 
хотіла своєю збіркою передати читачам дух, пахощі й ди
тячий світ України так, як він зберігся в її душі. Збірка 
прикрашена численними ілюстраціями авторки. 

А два старші мишуки 
поставали на порозі, 
всміхаються, дивляться 
на дівчатко злотокосе. 

(Закінчення буде) 

ЗАЙЧИКОВА ПРИГОДА 
Д о в г о н о г и й , д о в г о в у х и й 
З а й ч и к - З а й у л іс і ж и в . . • 
Т а т а й м а м у з а в ж д и с л у х а в , 
З л а н і к о м у н е р о б и в . 

З а й ч и к - З а й б у в д у ж е ч е м н и й , 
У м и в а в с я у росі , 
І л ю б и л и н е д а р е м н о 
В ліс і з а й ч и к а ус і . 

Р а з у л і с п р и й ш о в м и с л и в е ц ь . 
З а й ч и к - З а й того н е з н а в , 
Я к з а в ж д и собі щ а с л и в и й 
П о с н і ж е ч к у в ін стрибав . 

Т а п і д к р а в с я пес , п і д с л у х а в , 
М и т т ю з а й ч и к а сп іймав , 
П о т я г н у в й о г о з а в у х а 
І м и с л и в ц е в і в іддав . 

А м и с л и в е ц ь в з я в З а й ч а т к о , 
Н і ж н о п е с т и т и п о ч а в : 
— Д е с ь у л іс і м а м а й т а т к о 
В ж е ш у к а ю т ь д и т и н ч а . . . 

Б і д н и й З а й ч и к а ж з і г н у в с я , 
Б у в н а л я к а н и й до с л і з . . . 
Т а м и с л и в е ц ь п о с м і х н у в с я 
І п у с т и в й о г о у л і с . 

Діма 



Юрій Тис ілюстрація П. Андрусева 

ПРО ЛИЦАРЯ ДОБРИНЮ ТА ЙОГО СЕСТРИЧКУ ЗАБАВУ 
(Продовження) 

Змій д и в и в с я тепер м о в ч к и н а л и ц а р я . З його 
п а щ е к и в и с у в а в с я в е л е т е н с ь к и й ч о р н и й я з и к н а 
к інц і роздвоєний , а г о л о в а п о х и т у в а л а с я н а ву-
ж у в а т і й шиї . 

— Д о б р и д е н ь ! — відповів Д о б р и н я . — К а 
ж е ш , щ о це твоє ц а р с т в о ? А я д у м а ю , щ о не твоє, 
а к н я ж е . 

Змій р о з з я в и в п а щ е к у в х и ж о м у посміху . 
— Н е будемо с п е р е ч а т и с я ! Все одно. 
В ін виповз з х а щ і в , і Д о б р и н я міг до нього 

добре п р и г л я н у т и с я . 
Т і л о З м і я б у л о в к р и т е с іро - зеленою п о м о р щ е 

н о ю ш к і р о ю , а н а хребт і с т и р ч а л и роги , н а ч е р ід
к и й гребінь . З -поза в е л и к о ї г о л о в и в и с у н у л и с я 
щ е дві м е н ш і і т е ж д и в и л и с я н а л и ц а р я ж о в т и м и 
очима . В а ж к і л а п и з могутн іми п а з у р я м и м о г л и 
р о з ч а в и т и й десять ї здців . Г р у б и й хв іст в о л і к с я 
п о з е м л і і х и т а в с я то сюди, то туди . 

З м і й н а б л и з и в свою г о л о в у до б а г а т и р я Д о б -
рин і т а к б л и з ь к о , щ о л е д ь не л и з н у в його своїм 
ч о р н и м я з и к о м . А п а щ е к а з г о с т р и м и з у б а м и бу
л а т а к а в е л и к а , щ о у н ій міг б и вм іститися с а м 
Д о б р и н я з своїм конем. 

— Н е бо їшся м е н е ? — с п и т а в З м і й п і д л е с л и 
во, і дві м е н ш і г о л о в и т е ж в и т я г н у л и с я до л и ц а р я . 

Д о б р и н я дзв інко з а с м і я в с я . 
— Т е б е ? Мені й н а д у м к у не п р и й ш л о бояти

ся. Х о ч , п р а в д а , с т р а ш н и й т и з в і р ! 
Змій п о к і р н о спустив свої т р и г о л о в и . 
— О т о ж т о ! Л ю д и к а ж у т ь , щ о я л и х и й гад , 

щ о п о ж и р а ю їх, і в о н и б о я т ь с я мене . А я зв ір ти
х и й , ж и в л ю с я л и с т я м і н і к о м у ш к о д и не ч и н ю . 

Ж а л ь с т а л о л и ц а р е в і Зм ія . П о д у м а в , щ о ц е й 
зв ір має добре, х о ч х о л о д н е , серце. 

— Б у д ь м о д р у з я м и ! — с к а з а в Змій . — Н е м а 
чого н а м в о р о г у в а т и ! 

-— Б у д ь м о д р у з я м и ! — п о г о д и в с я Д о б р и н я 
і л а с к а в о п о г л а д и в З м і я п о голов і . А л е від ц ь о г о 
д о т и к у с т а л о л и ц а р е в і н е п р и є м н о : г о л о в а б у л а 
х о л о д н а й в о г к а . 

З м і й в и б а ч и в с я , щ о н е просить д р у г а до свого 
п а л а ц у : щ е не в л а ш т у в а в с я ; ж и в е , де попаде , 
і щ о й н о в ч о р а в ідкрив з а т и ш н у печеру , в я к і й бу
де м е ш к а т и . 

П о п р о щ а л и с я . К о л и Д о б р и н я в ід ' їхав , Змій 
р о з х и л и в п а щ е к у в з л о р а д о м у посміху, і всі три 
г о л о в и п о г л я н у л и х и т р о о д н а н а одну. 

З м і й з а в е р н у в у х а щ і . П і д його с т о п а м и п а д а 
л и дерева , а він ішов п о в о л і й з а д у м а н о . П і д ве
ч ір в и й ш о в н а р івнину , п о в н у в е л и к о г о гострого 
к а м і н н я . З д а л е к у б о в в а н і л а с к е л я з темним отво
ром. П е р е д п е ч е р о ю л е ж а л и п о р о з к и д а н і л ю д с ь к і 
кості . Ц е б у л и о с т а н к и ж е р т в Змія , я к і в ін с х о п и в 

і п о ж е р . П о в о л і у в і й ш о в З м і й у п е ч е р у і л і г н о 
ч у в а т и . 

Т р и р о к и м а н д р у в а в Д о б р и н я п о світу. З а той 
ч а с у р я т у в а в н е м а л о л ю д е й , боровся з л е в а м и в 
пустині , р о з г р о м и в к о д л о чароді їв , в и з в о л я в в ' я з 
нів з н е в о л і і н е з а в в а ж у в а в , щ о з а в ж д и х т о с ь 
с т е ж и т ь з а н и м , щ о б й о г о вбити . 

Б у в а л о , в а л и л о с я н а нього м о г у т н є дерево, н а 
ч е п ідтяте н е в и д н о ю с и л о ю , та Д о б р и н я т і л ь к и 
в і д к и д а в його від себе р у к о ю . Ч а с о м в о д а з а л и в а 
л а о к о л и ц ю , я к о ю він п р о ї ж д ж а в . Тоді він с т я г а в 
к о н я до с к о к у і в ж е г н а в с я п о н а д в о д а м и н а с у х у 
з е м л ю . С т р а ш н і бурі н а с т и г а л и його в ч и с т о м у 
пол і , і г р о м и б и л и в нього . Д о б р и н я л о в и в б л и с 
к а в к и у ж м е н ю і в і д х и л я в ї х наб ік . Н і ч о г о л и х о 
г о н е п р и т р а п и л о с я ні йому, ні його б і л о г р и в о м у 
коневі . З ус іх т и х д и в н и х і н е б е з п е ч н и х п р и г о д 
в и х о д и в ц і л о й щ а с л и в о . 

І був би д о в г о ї з д и в п о світі д а л е к и м и з е м л я 
м и та н е б о с я ж н и м и г о р а м и , я к б и н е д о б і г л а до 
нього с у м н а в і с т к а : з н и к л а без сл іду його у л ю б 
л е н а с е с т р и ч к а З а б а в а ! 

Д е н ь і н іч ч в а л у в а в Д о б р и н я додому. Т і л ь к и 
в р я д и г о д и д а в а в в і д п о ч и в а т и конев і . Т а к добився 
до к н я ж о г о з а м к у . 

П о с у м н і в з а м о к , з а к у т а в с я у м р я к у і п о н и к . 
Н а брамі й н а в е ж а х з в и с а л и чорн і п р а п о р и , і всі 
двер і б у л и в ідчинені . 

Д о б р и н я в в і й ш о в у с в і т л и ц ю . Сонце, м і с я ц ь 
і зор і н а б а н я х п о м е р к л и , і всі м а л ь о в и л а поблід
л и . Н і х т о з з а м к о в и х л ю д е й н е п ід ійняв очей н а 
нього . К н я з ь сидів з а ж у р е н и й н а з о л о т о м у к р і с л і ; 
посивів з ж а л ю , а очі б у л и сумні й п о м е р к л і . 

Д о б р и н я став п е р е д к н я з е м н а кол іно , а к н я з ь 
п р о м о в и в : 

— Д о б р и н е - с и н у , ч у в а в , я к е л и х о н а с стріну
л о ? З н и к л а З а б а в а , п р о п а л а без с л і д у ! . . Мудре 
ці, щ о ч и т а ю т ь у з о р я х , н ічого с к а з а т и не м о ж у т ь , 
бо я к а с ь т е м н а с и л а з а к р и л а з і р к у З а б а в и . Д е х т о 
к а ж е , щ о це З м і й с х о п и в її. 

— З м і й ? — с к р и к н у в Д о б р и н я . — Мій д р у г ? 
Ч и це м о ж л и в о ? Т р е б а розв ідати , к н я з ю ! Н е г а й 
но по їду до Зм ія . В ін с к а ж е мені п р а в д у . 

У той ч а с Змій с к л и к а в чароді їв та ч а к л у н і в 
і н а к а з а в їм з б и р а т и чорн і в ійська , щ о б з а в о ю в а 
ти к н я ж у з е м л ю . Р а д у з а к і н ч и л и , всі р о з ' ї х а л и с я , 
а Змій п о п о в з у свою печеру . 

В печер і б у л о т е м н о ; п ід ст іною б у л о в е л и к е 
Змієве л е г о в и щ е з т р а в и й моху , а ст іни б у л и р о з 
м а л ь о в а н і я к и м и с ь р и с у н к а м и - з а к л я т т я м и , я к и х 
н іхто не вмів п р о ч и т а т и , кр ім самого Зм ія . 

В ін по л і з п ід стіну, зв івся н а з а д н і х л а п а х 
і в с у н у в г о л о в у в отвір, щ о видн ів угор і . П о той 



бік ст іни б у л а д р у г а п е ч е р а , а в н ій с и д і л а п о л о 
н е н а З а б а в а . 

В о н а й досі не м о г л а о п а м ' я т а т и с я з п е р е л я к у . 
Щ е й т е п е р с т о я л а в неї п е р е д о ч и м а с т р а х і т л и в а 
п о д і я : в и й ш л а б у л а н а л е в а д у н а з б и р а т и кв іток , 
к о л и н а р а з з х а щ і в в и с у н у л а с я З м і є в а г о л о в а 
і с х о п и л а її в е л и ч е з н о ю п а щ е к о ю . 

П о б а ч и в ш и тепер з н о в у ц ю с т р а ш н у голову , 
З а б а в а с к р и к н у л а і с х о в а л а л и ц е в долон і . 

— Я к п о ч у в а є ш себе, д і в ч и н о ? — з а ш и п і в 
Змій . •—• Щ е досі п л а ч е ш , щ е досі т у ж и ш ? 

З а б а в а м о в ч а л а . 
— Я й д у в і й н о ю н а твого к н я з я , — продов

ж у в а в Змій . — Р о з т о п ч у села , р о з м е т а ю міста , 
а з е м л ю з а с е л ю л и х о д і я м и т а в ідьмами . З а ж и в е 
мо з т о б о ю у к н я ж о м у з а м к у . А я к щ о стр іну тво
г о брата , з а к у ю в з а л і з а і в к и н у в г л и б о к у під
з е м н у п е ч е р у . Т а м буде к о р о т а т и своє ж и т т я ! 

— Ні , н і ! — с к р и к н у л а З а б а в а . — Мій б р а т — 
в е л и к и й в о й о в н и к і б а г а т и р . Я к він дов ідається 
п р о тебе, поб ' є і тебе і твоє в ійсько . 

З м і й т і л ь к и з а с м і я в с я і з н и к . 
(Продовження буде) 

СПІВАЄ ПТАШКА ПРО ВЕСНУ... 
Співає пташка про весну. 
А щ е зима, навкруг зима. 
Ніяк я пташки не з б а г н у : 
і чутки про весну нема. 

Ч и ж то повіриш пташці тій? — 
Навкруг зима, навкруг зима 
й мете полями сніговій, 
мете, мете та щ е й курма! 

Співає пташка: — Серце т іш! 
Я к л ю б о навкір б у р у н у — 
так щ е любіш, так щ е л ю б і ш — 
співати пісню про весну! 

О. Лятуринська 



Р о с л и в л іс і н а п о л я н ц і Д у б к и - д у б е н я т а , вони 
в и р о с т и х о т і л и в и щ е Д у б а - т а т а . 

Н а с т а л а з и м а . Сніг п о к р и в з е м л ю , а Д у б е н я -
т а м т і л ь к и ч у б к и с т р и м л я т ь з-під снігу . Є в л іс і 
т а к а пов ірка , щ о я к п е р е с к о ч и т ь я к а с ь зв ірина 
ч е р е з деревце , то в ж е й о м у не рости. Т и м то з а й 
ч и к н а д б і ж и т ь і обминає п о л я н у , т и м то с а р н а 
н а д б і ж и т ь і вб ік з аверне , бо з н а ю т ь вони, щ о тут 
ж и в у т ь м а л і Д у б к и - д у б е н я т а , я к і х о ч у т ь в и р о с т и 
в и щ е Д у б а - т а т а . 

А ж р а з н а д б і г л и с Д е н и с , а з а л и с о м ж і н к а 
л и с а , а з а н е ю л и с е н я т а , л и с і — в д а л и с я всі в та 
та. Л и с не з в а ж и в н і н а с т а р и й л і совий з в и ч а й , ні 
н а те, щ о м а л і Д у б е н я т а х о ч у т ь вирости в и щ е 
Д у б а - т а т а , п е р е с к о ч и в ч е р е з них , а з а л и с о м ж і н 
к а л и с а , а з а н е ю л и с е н я т а , спритні всі — в д а л и 
с я в т ата . 

З а п л а к а л и г і р к о Д у б к и - д у б е н я т а . П л а ч у т ь 
д е н ь і ніч. А ж тут н а д х о д и т ь З а й ч и к і п и т а є т ь с я : 

— Ч о г о в и п л а ч е т е , м а л і Д у б к и - д у б е н я т а ? 
— Я к н а м не п л а к а т и ? Ч е р е з н а с п е р е с к о ч и в 

л и с Д е н и с , а з а л и с о м ж і н к а л и с а , а з а н е ю л и с е 
н я т а , щ о б м и не в и р о с л и в и щ е Д у б а - т а т а . М и не 
м о ж е м о ходити , н а с з е м л я д е р ж и т ь , н а с сн іг п р и 
сипав . Піди , З а й ч и к у , попроси , н е х а й н а з а д пере 
с к о ч и т ь через н а с л и с Д е н и с , а з а л и с о м ж і н к а 
л и с а , а з а н е ю л и с е н я т а , щ о б м и всі в и р о с л и ви
щ е Д у б а - т а т а . 

П о б і г З а й ч и к п ід л и с о в у х а т у та й п р о с и т ь : 
— Л и с е , л и с е , ой, Д е н и с е , і ти, л и с а ж і н к о , 

і ви, л и с і л и с е н я т а , перескочте н а з а д через Д у 
бенята , щ о б в о н и в и р о с л и в и щ е Д у б а - т а т а . 

— Н е п е р е с к о ч и м о ! Н е х о ч е м о ! В т і к а й , боя
г у з е к у ц о х в о с т и й ! — г а р к н у в л и с з нори . 

З а й ч и к н а л я ї с а в с я й ут ік . 
— Н і х т о тут не п о м о ж е , л и ш е Л і с о в и к , — по

д у м а в З а й ч и к і побіг ш у к а т и д і д у с я Л і с о в и к а . 
А Л і с о в и к сидів у г л и б о к і й я р у з і і с в а р и в с я 

з б а б у с е ю З и м о ю : 

— Ви , свахо , т а к и з а б а г а т о сн ігу с и п н у л и н а 
мої дерева . Ц і й березі а ж к о с и об ірвали , а цей 
дуб а ж с т о г н е п ід т я г а р е м . 

— К о л и ж мої С н і ж и н о ч к и х о ч у т ь г о й д а т и с я . 
З а й ч и к у к л о н и в с я Л ісовиков і і 
•—• Д і д у с ю ! Л и с Д е н и с , а з а л и с о м ж і н к а л и с а , 

а з а н е ю л и с е н я т а п е р е с к о ч и л и ч е р е з Д у б е н я т а 
і н е х о ч у т ь н а з а д п е р е с к а к у в а т и . 

П е р е с т а в Д і д у с ь с в а р и т и с я з З и м о ю . 
— Д е ж той л и с ? В е д и мене до н ь о г о ! 
З а в і в З а й ч и к д і д у с я п е р е д л и с о в у х а т у . Лісо

в и к г у к н у в : 
— Г е й , ти , л и с е , ти , Д е н и с е , і ти , л и с а ж і н к о , 

і ви , л и с і л и с е н я т а ! В и х о д ь т е всі з х а т и ! 
Мусів л и с в и й т и з х а т и . А з а л и с о м ж і н к а л и 

са і м а л е н ь к і л и с е н я т а п р и т у л и л и с я д о тата . 
Л і с о в и к к р и к н у в с т р о г о : 
— З н о в у н а р о б и в т и л и х а , л и с е Д е н и с е ! 
— Я н і ч о г о . . . — п о ч а в в и к р у ч у в а т и с я л и с . 

— В ж е т а к е моє щ а с т я . У селі , а б и т і л ь к и з ' я в и в -



Іван Волинський 

ДОБРЕ ДІЛО ДВІЙНЯТ 
Ілюстрація М. Бутовича 

Х р и с т я і К о с т и к — д в і й н я т а обоє, і ростом од
наков іс іньк і , і в о л о с с я в н и х р у с я в е . В неї дв і к о 
си н е в е л и ч к і , в нього — кучер і . І очі молочно-си
ні, і т а к з л и ц я , мов дві к р а п л и н и води, одне до 
одного подібні . 

Б у в а л о , п о м і н я ю т ь с я о д і ж ж ю : К о с т и к х у с т и 
н о ю г о л о в у з а з ' я ж е , а Х р и с т я й о г о ш а п к у над іне , 
і б і ж а т ь сміючись до матер і чогось просити . А ма
м а з р а з у й не вп і знає , котре з н и х Костик , а котре 
Х р и с т я , бо й г о л о с т е ж о д н а к о в и й м а л и . 

І з а в ж д и обоє р а з о м б у в а л и , ч и то н а забав і , 
ч и десь н а п р о г у л я н ц і . Т а к ї х „ д в і й н я т а м и " і н а 
з в а л и . „ Н а ш і д в і й н я т а " , — к а з а л и , бо всі їх ду
ж е л ю б и л и . 

І до ш к о л и р а з о м х о д и л и , нав іть до однієї к л я -
си, і до н о в а ц т в а р а з о м в с т у п и л и . Т а тут д о в е л о с я 
їм р о з л у ч и т и с я : Х р и с т я до „ Б д ж і л о к " п і ш л а , а 
К о с т и к до „Ведмедик ів" . М і ш а н и х роїв не було , 
а то н а п е в н о й т у т б у л и б р а з о м з а л и ш и л и с я . 

Т а к п о н а д р ік у ж е п л а с т у в а л и . Одного р а з у 
с е с т р и ч к а п р и с у т н і х н о в а ч о к перев іряє , з а ч е р г о ю 
в и к л и к а є імена і в р е ш т і к а ж е : Х р и с т я . 

— Є т у т ! — л у н а є відповідь, а л е г о л о с о м ска
з а н а я к и м с ь т р о х и і н ш и м , я к з в и ч а й н о . С п е р ш у 
всі з д и в о в а н о п о д и в и л и с ь , а о п і с л я й р о з с м і я л и с я . 

Костиков і н і я к о в о стало , бо ц е в ін б у в п е р е -
д я г н е н и й . 

—• А д е ж Х р и с т я ? — п и т а є сестричка . 
— Х р и с т я хвора , — відповідає Костик , — і я 

п р и й ш о в її о п р а в д а т и , бо в о н а д у ж е п р о с и л а . Т і л ь 
к и я їй с к а з а в , щ о переберусь . — І в ін ш в и д е н ь к о 
вибіг з домівки , бо н о в а ч к и з н о в у п о ч а л и смія
тись. П р а в д а , не з нього , а л е с м і ш н о т а к и б у л о . 

** * 
П р и й ш л а з и м а — т а к а п р а в д и в а з и м а - з а в і р ю -

ха . Мороз ус і ш и б к и в в і к н а х п о з а л і п л ю в а в , хо -

ся , то в ж е б р е ш у т ь ус і пси , щ о я к у р и в л і с по
н о с и в . . . 

— Д о с е л а і до к у р е й не м а ю н і я к о г о д і л а ! 
В и с к а к а л и ч е р е з м а л і Д у б к и - д у б е н я т а , щ о б не 
в и р о с л и в о н и в и щ е Д у б а - т а т а . А б о перескочте з а 
р а з н а з а д , або з в е л ю з а с и п а т и в а ш у х а т к у . 

Мусів л и с п е р е с к о ч и т и щ е р а з через Д у б е н я т а , 
а з а л и с о м ж і н к а л и с а і м а л е н ь к і л и с е н я т а , щ о 
в д а л и с я всі у тата . 

П о т і м р о з і й ш л и с я . Л и с я ч а с ім 'я п і ш л а до своєї 
х а т к и , а Л і с о в и к п і ш о в д а л і с в а р и т и с я з бабусею 
З и м о ю . Н а п о л я н ц і з о с т а л и с я л и ш е Д у б к и - д у б е 
н я т а . В о н и д у ж е т і ш и л и с я і с п і в а л и : 

Хоч малі ми Дубенята, 
Виростемо вище тата! •"•' 

л о д н и й в ітер т а к і дме, т а к і с в и щ е в димар і , а 
сн іг п о з а с и п а в усі в у л и ц і й переходи . В и й д е ш н а 
дв ір — д и х а т и в а ж к о . П о в і т р я т а к е х о л о д н е , а ж 
у г р у д я х пече . 

П а н і З а л і щ а к , у ч и т е л ь к а м а т е м а т и к и , сидить 
у к і м н а т і т а й к н и ж к у читає . Н а р а з хтось с т у к а є 
в двері . „Це , певно , Ю р к о г а з е т у п р и н і с ! " — ду
має в о н а і йде в і д ч и н я т и . 

З в у л и ц і п о д у л о х о л о д о м . П о г л я н у л а в ч и т е л ь 
к а н а гостей, і очі її р о з ш и р и л и с я із з д и в у в а н н я . 
Д о неї у с м і х а л и с я д в а червоні від х о л о д у л и ч к а , 
з а к у т а н і в ш а л и к и . Х р и с т я і К о с т и к ! Н а п л е ч а х 
дві в е л и к і торби з г а з е т а м и . 

— А то з я к о г о ч а с у в и г а з е т и п р о д а є т е ? А 
де ж Ю р к о ? — с п и т а л а вона . 

•—• Ю р к о п і ш о в сніг в ідгортати , т ам б і л ь ш е 
м о ж н а заробити , а м и п р о д а є м о га зети . 

— І х о ч е т ь с я в а м у т а к у студінь х о д и т и ? Ч и 
не к р а щ е сидіти в тепл ій х а т і ? 

— З р а з у б у л о т р о х и неприємно , а л е тепер ні, 
т і л ь к и в а ж к о , бо сн ігу т а к б а г а т о . А л е ми хочемо 
всі г а з е т и п р о д а т и . 

— З н а ю ! Щ о б б і л ь ш е г р о ш е й м а т и на ц у к е р 
к и й ш о к о л я д у ! 

•'— О, ні , м и Ю р к о в і п о м а г а є м о ! Й о г о батько 
х в о р и й і п р а ц ю в а т и н е м о ж е , а в нього щ е й ма 
л е н ь к а с е с т р и ч к а є! — в один г о л о с в ідпов іли 
„ д в і й н я т а " . 

П о д я к у в а л и г а р н о вчительц і , щ о к у п и л а в н и х 
г а з е т у , т а й п і ш л и весел і д а л і добре д іло робити . 
Р а з о м , бо ж в о н и — „ д в і й н я т а " ! 



L O R D C A T K I N 
Ukrainian Folk-Tale 

Illustration by E. K o z a k 
Once upon a time there was a cat tha t was too 

old to catch mice, so his landlord took him to the 
woods , and left him there wander ing . 

One day he met Mrs. Fox. 
— " W h o are y o u ? " — asked Mrs . Fox, for she 

never saw a cat before. 
"I am Lord Catkin," — answered Cat proudly. 
"Oh, — said Mrs . Fox, — maybe you would like 

to live in my castle, and be my compan ion?" 
And so they lived together in Mrs. Fox ' s castle. Cat 

sat at home all day, but Mrs . Fox went hunt ing and 
brought all the best bits for Lord Catkin. 

Qne day Mrs . Fox met a Hare . 
" H o w are you Mrs. Fox , " — said Mr. Bunny. 

"May I come to tea to your cas t l e?" 
— "Ps t , do not talk so loud," — said Mrs. Fox 

in a low voice, — "there is a Lord Catkin s taying at 
my castle, he might devour all of you ." 

The frightened hare ran into the woods and in a 
short time all dwellers knew about Lord Catkin. 

— " D e a r m e " — said Mr. Bear , "maybe it will 
be good, if we invite Lord Catkin to dinner. He might 
grow much kinder. I'll get the honey; and you, Mr. 
Wolf, get the meat ; and you, Mr. Wi ldboar , get the 
ibeets for borsch-soup; and you, Mr. Bunny, go and 
invite the Fox and Lord Catkin to dinner ." 

So they made everything ready as the bear said, 
and the hare ran off to invite the guests . He came 
b 'neath the window and sa id : 

" W e invite you, Ladyship, and his Lordship, the 
Catkin to d inner!" 

Mrs. Fox opened the window. 
— "Yes , " — she said, — "we will come presently, 

but you all hide yourselves the best you can ." 
The hare ran back quickly and pan t ed : 
— "Hide yourself quickly, they are coming." 
So the bear climbed the tree, and the wildboar 

dug himself into the old leaves, and the wolf went 
behind the tree, and the hare hid in a bush. 

In a while, they saw Mrs . Fox coming with Lord 
Catkin. 

When Lord Catkin saw the meat, he sp rang on the 
table, and devouring all, g roaned : 

—• Mao, m a o ! 

LESYA UKRAINKA 
Born: February 26th, 1871 — Died August 1st 1913. 
Lesya Ukrainka, pen name of Larissa Kosach-

Kvitka, s tarted to write poetry when 9 years old. 
From early childhood she had three loves: — 

books, music and the forest. But a serious illness de 
prived her forever of the pleasure of playing the piano 
and wander ing in the woods around her home. 

T h e books were her t rue friends to the very end. 
And though she w a s bedridden for many years , she 
became one of the greatest among Ukrainian poets . 

She wrote poems, d ramas (s tage plays) and fairy 
tales for children. One of her d ramas is called " T h e 
Songs of the Forest ," a tale of the fabulous dwell
ers of Ukrainian woods . Lesya Ukra inka died a t the 
age of 42 and was buried in Kiev. 

And all the animals thought he said "malo , malo ," 
meaning that it was all too little for him. And all the 
animals became frightened to death. 

W h e n Lord Catkin had enough, he stretched him
self on the table for a nap. But just then a fly bit Mr. 
Wi ldboar on the tail and he wagged it unwillingly, 
and the old leaves scattered. 

Lord Catkin thought there w a s a mouse in the 
leaves; he sp rang with all his might and caught the 
wi ldboar ' s tail. T h e wildboar, grunt ing with fear, 
sp rang to his feet. Lord Catkin seeing that he caught 
something much bigger than a mouse, jumped on the 
tree. The bear thought that Lord Catkin wanted to 
catch him and climed so high upon a branch that it 
broke and he fell to the ground, and hit the wolf, who 
w a s sit t ing under the tree, and then both in terror ran 
into the bushes. 

T h e next day when they all met again the bear, 
groaning with pain, s a id : 

"So tiny, so small, and would have eaten us all ." 



KIEV AN PECHERSKA LAVRA 

The Monastery of the Caves 

Section of Lavra ruined by the bolsheviks in 1941 

In 1015 A. D., in the time of the reign of Prince 
Volodymyr the Great , there were 30 churches and 
monaster ies in Kiev. In 1017 a grea t fire des t royed 
many of them. But Prince Yaroslav the Wise rebuilt 
and erected new churches . One of the oldest is Lavra, 
the Monas tery of the Caves. At first, a pious monk 
Ilarion, dwelt in a lonely cave in the woods . This 
monk was famous for his wisdom, and became the 
Archbishop of Kiev. Later, Saint Antonius dwelt in that 
cave, and many monks came from far and near and 
dug their caves around him. Thus a cave monastery 
was created. Later, above and near the caves, a church, 
a monastery, and the first in Ukraine pilgrim house 
was built. 

The Lavra steeple was the highest in Ukraine, and 
an old legend tells how it was erected. There was a man 
called Lavro and he had eleven brothers . T h e y all 
were anxious to construct a beautiful church, with a 
high steeple. They prayed and fasted for three 
days , and then set to work. But whatever they built 
during the day went into the ground during the night. 
It happened so for twelve years . Then Lavro said: 

"Let us finish." 
So they built a dome and a cross . And a miracle 

occurred. Dur ing the night a pa r t of the church arose 
out of the ground and so for twelve nights, until the 
church with a steeple appeared in its full majestic 
beauty. 

" G o d has done it," said the people, "for other
wise it would have never been possible to build such 
a high s teeple ." Immediately after the church v/as 
finished Lavro and his eleven brothers died and were 
proclaimed saints . 

This lesson and the following lessons are based on the 

primer "Movo Ridna" by I. Korytsky, published by M. Boret-

sky, New York 1951, second edition 1956. 

H O W T O READ AND W R I T E IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

L e s s o n I. 
T o learn to read and wri te in Ukrainian is not dif

ficult. Many of the Ukrainian letters are written the 
same as in English. Some of them are even pronounc
ed alike. 

In this first lesson you have four Ukrainian letters, 
capital and small, printed and writ ten. 

To teach you how to pronounce and read them, 
we present to you proper English words , which have 
the same or similar vowels. 

A a { lather) О о (floor] 
^ ( i a r ) $ ( fork) 

M m ( m a n ) Т т ( tent ) 
<Jt . ^ ( m i l k ) j^W ( tree) 

T O M 
Мама, тато. Т о м 

Assignment: 
1. Learn to wri te these letters, words and sentences. 
2. Learn to pronounce these vowels and to read these 

w o r d s and sentences . Pronounce and read them 
slowly, clearly and loudly. 

3. If you know some Ukrainian, t ry to build new 
words , and sentences from the letters, which you 
studied today. 

4. Wri te them down in your note book. 



Сценарій і текст: Р. ЗАВАДОВИЧ 

Story by: R. ZAWADOWYCZ 

Ілюстрації: П. ХОЛОДНИЙ 

Illustrations by: P. CHOLODNY 

історична казка БАГАТИ Р 
кВОНІПАТНЕ HERD U/CUdlNldN TdLE 

IX РОЗДІЛ: БУДІВНИЧИЙ CHAPTER IX: THE BUILDER 

— П о ї д у н а зах ід , н а л я ц ь к у 
границю. Там, кажуть , вороги 
н а ш и м опокою н е дають. 

— I will go West, toward the 
Polish border. There, they say, the 
enemy does not give our people 
peace. 

І н а третій день в ж е Богута 
в ріці Б у з і коня н а п у в а є . 

And on the th i rd day already 
Bohuta waters his horse in the 
Buh river. 

Г л и п — укрилась ріка човна
ми, повними ч у ж о г о війська в 
чорній одежі . 

Look! — t h e river is covered 
with boats, full of enemy warr iors 
in black capes. 

mm 
A 
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Вороги к н я ж и й город 
кацька здобути хочуть. 

зне-

The enemy wants to seize the 
princely town unexpectedly. 

І схрещуються мечі н а забо-
р о л і . . . 

And the swords cross upon t h e 
p a l i s a d e s . . . 

(Продовження буде) 
(To be continued) 

Закипів гнівом Богута, раз 
мечем ударив — човни н а тріс
ки розлетілися. 

Bohuta seethed in anger, s t ruck 
with his sword once — t h e boats 
flew into splinters. 


